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ВСТУП
Ця дипломна робота досліджує модальність і аналізує засоби перекладу модальних одиниць російською мовою у суспільно-політичних текстах на прикладі основоположних актів Європейського Союзу у редакції Лісабонського договору. Вибір теми зумовлений значним інтересом до проблеми перекладу модальності та малою кількістю досліджень мови сучасних суспільно-політичних текстів.
Проблема модальності викликала інтерес серед дослідників різних часів і напрямків науки. У сучасній науці термін «модальність» використовується у  філософії, логікі, лінгвістиці. Поняття модальності використовують також і в психології. Поняття модальності, опинившись в області інтересів мовознавців, істотно розширило своє розуміння.
Процеси глобалізації, зближення національних культур різних країн неминуче тягнуть за собою деякі проблеми, пов'язані з необхідністю збереження національно-культурного контексту: менталітету, способів пізнання, образу світу представниками різних культур. Також укріпляються і політичні зв’язки між країнами, що неминуче супроводжується укладанням договорів. У зв'язку з цим ​​актуальності набуває точність смислового перекладу текстів з однієї мови на іншу в процесі міжкультурних комунікацій. Особливо актуальним це питання стає, коли необхідно передати модальність, адже саме вона може істотно змінити розуміння тексту. У мові немає іншої лексико-граматичної категорії, яка б викликала стільки труднощів у перекладача, як це робить категорія модальності. 
Категорія модальності є однією з найважливіших ознак цілісності тексту. В сучасній лінгвістиці модальність відносять до категорій, що потребують найбільших досліджень.
Актуальність даної роботи полягає в значущості категорії модальності в англійській мові і її перекладу на російську. 
Мета даної роботи полягає у виявленні засобів перекладу модальності за допомогою модальних одиниць на матеріалі конкретного суспільно-політичного тексту. 
Відповідно до поставленої мети формуються такі завдання: 
1. Провести аналіз вивчення поняття модальності та його особливостей.
2. Виявити одиниці перекладу модальності, що дозволять зробити достатньо ретельний аналіз.
3. Проаналізувати використання модальних одиниць і навести приклади їх вживання.
4. Провести дослідження вживання модальності в основоположних актах Європейського Союзу у редакції Лісабонського договору і виявити засоби їх перекладу на російську мову. 
5. Дати інтерпретацію і обробити отримані результати.
Теоретичне значення роботи полягає в подальшій розробці питань, пов'язаних з перекладом модальності. Отримані результати й висновки можуть уточнити й удосконалити методику перекладу модальних одиниць у суспільно-політичних текстах, покращуючи та полегшуючи роботу перекладачів.
Практичне значення полягає в можливості використання роботи у курсах теорії перекладу, лінгвістики тексту, теоретичної граматики англійської мови, при складанні навчальних посібників, в процесі проведення занять по практичних курсах англійської мови, а також безпосередньо у процесі перекладу суспільно-політичних текстів, таких як документи. публічні виступи, листування та ін.
Матеріалом для даної роботи послужили приклади з основоположних актів Європейського Союзу у редакції Лісабонського договору. Об’єктом дослідження є модальність англійської мови, а предметом - її переклад у суспільно-політичних текстах.
Для досягнення поставленої мети й розв’язання конкретних завдань дослідження, що ґрунтується на загальних положеннях аналізу, в даній роботі використовувалися наступні методи: метод випадкової вибірки, метод кількісного підрахунку та описовий метод. 
У роботі було проаналізовано 290 прикладів вживання модальних одиниць.
Поставлені цілі і завдання визначили структуру роботи, що складається з вступу, двох частин, загальних висновків, списку використаних джерел та резюме.
У вступі визначено тему, обґрунтовано її вибір, актуальність дослідження, а також завдання, об’єкт та предмет роботи. Крім того описано матеріал та методи дослідження, встановлене теоретичне і практичне значення роботи. 
Розділ I – «Теоретичні передумови дослідження модальності» - містить два підрозділи і розглядає поняття модальності, його розвиток, типи модальності та засоби її перекладу, а також особливості і проблеми її перекладу у суспільно-політичних текстах.
Розділ  II – «Модальність і її переклад у суспільно-політичних текстах» - присвячений безпосередньо дослідженню та аналізу засобів перекладу модальних одиниць на прикладі суспільно-політичного тексту, тобто основоположних актів Європейського Союзу у редакції Лісабонського договору.
Загальні висновки формують підсумки проведеного дослідження, аналізують їх, а також окреслюють перспективи подальшого наукового пошуку.
Список використаних джерел нараховує 50 праць вітчизняних та зарубіжних авторів. Серед теоретичної літератури, яка розкриває тему модальності та її перекладу, слід відмітити наступних авторів: Н.А Алексанрова, Л.С. Бархударов, Є.І.Беляєва, Б.А. Ильиш, В.Н.Бондаренко, В.В.Виноградов, Ж.А.Голікова, Л.Г.Давиденко, Л.С.Єрмолаєва, Є.В. Овсянніков, В.З.Панфілов, І.А.Алексеєва, Л.С.Бархударов, М.В.Зайнулін, Л.В. Рахманін.


ВИСНОВКИ
Під час роботи ми дослідили модальність і проаналізували засоби перекладу модальних одиниць російською мовою на прикладі основоположних актів Європейського Союзу у редакції Лісабонського договору.  Ми проаналізували вивчення поняття модальності і зробили висновок, що модальність - це категорія мови, яка виражає встановлену мовцем оцінку висловлювання по відношенню до дійсності, ця категорія характеризується не тільки реальністю і нереальністю, а й ставленням мовця до висловлюваного.
Основним протиставленням, що так чи інакше, під тими чи іншими термінами фігурують в більшості робіт, є опозиція модальності, яка кваліфікує пропозицію як можливу або необхідну і висловлює значення повинності, дозволу і здатності, і модальності, яка передає оцінку впевненості мовця в істинності пропозиції і несе значення припущення, тобто модальність ділитися на об'єктивну і суб'єктивну. Їй притаманні такі властивості як: градація, суб'єктивність, сило-динамічність. Для адекватної передачі модальних одиниць з мови на мову перекладач повинен ретельно вивчити її властивості і типи, що дозволить йому вловлювати найтонші відтінки значень, які можуть передавати модальні дієслова і модальні слова. Використовуючи модальні засоби, ми, таким чином, висловлюємо наше ставлення до здійснюваної дії, реагуємо на ситуацію, що склалася або визначаємо її.
Можна виділити три способи перекладу модальних дієслів і модальних слів з англійської на російську мову. У першому випадку використовується словникова відповідність і тоді модальність зберігається. У другому випадку вона може не зберігатися, але передаватися контекстуальною заміною. У третьому ж випадку модальність взагалі не передається і відповідно не зберігається.
У ході роботи ми дослідили вживання модальності у основоположних актах Європейського Союзу у редакції Лісабонського договору і виявили, що модальність у перекладі зберігається у 67% випадків, частково – у 19%, і не зберігається у 14% випадків. А саме, модальні дієслова набагато частіше не зберігають свою модальність при перекладі на російську мову (28%), ніж модальні слова (0%). Велика кількість опущень обумовлена тим, що для російської мови характерна менша частотність використання модальних дієслів та характерною особливістю юридичних текстів, де обов’язок може виражатися і просто теперішнім часом у російській мові. Зазвичай це призводить до опущення, або до контекстуальної заміни (22%), перекладу за допомогою модальних слів, які в російській мові представлені ширше, ніж в англійській. Модальне дієслово менш звичне для російської мови і перекладач, покращити точне розуміння тексту на мові перекладу, опускає модальні дієслова або замінює їх іншими модальними одиницями, більш характерними для російської мови. Також не слід виключати і особистість перекладача як фактор вибору способу перекладу модальних одиниць. 
Комунікативно-функціональна еквівалентність англійської та російської мов можлива у переважній більшості випадків. Одначе, окремі частини перекладу характеризуються пониженою комунікативно-функціональною еквівалентністю. Носії мови джерела і носії мови перекладу отримують однакову предметно-логічну інформацію, але у них відмічаються нерівні обставини сприйняття тексту унаслідок звичності його форми для одних і незвичності для інших, або вони приречені на різні емоційно-оціночні реакції на повідомлення.
Вибір способу перекладу залежить в основному від того, на скільки збігається або не збігається частотність вживання модальних одиниць в англійській і російській мовах. Для російської мови менш характерне використання модальних дієслів, тому часто в перекладі вони опускаються або відбувається контекстуальна заміна на інші модальні дієслова або модальні слова. Останні в російській мові представлені набагато ширше, ніж в англійській, тому перекладач легко може знайти словникову відповідність модальним словами в російській мові. 
Треба приділяти особливу увагу перекладу модальних одиниць при роботі з суспільно-політичними текстами, адже точність перекладу має особливо велике значення саме у цих типах тексту, а модальність є категорією мови, чиє значення дуже легко передати помилково. У сучасному світі, де відносини між країнами майже цілковито регулюються договорами, така погрішність не є допустимою і може нести за собою негативні наслідки.
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